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In this sūrah, all the prophets are grouped together on one side and their erring 
communities on the other. The battle goes on between them in this life, but does not 
come to an end here. On the contrary, we follow its progress until the Day of 
Judgement. Despite the great difference in time and place, we see in front of us the 
community of God’s messengers and their followers standing together as a single 
group. Indeed time and place are two transitory factors, while the great truth of faith 
and unbelief is far greater than both time and place: 

Have you not received accounts of what befell those who lived before you? The people 
of Noah, the `Ād and Thamūd, and those who came after them? None knows them all 
but God. Their messengers came to them with clear evidence of the truth, but they put 
their hands to their mouths, and said: ‘We disbelieve in that with which you have been 
sent, and we are in grave doubt about that to which you call us.’ Said the messengers 
sent to them: ‘Can there be any doubt about God, the Originator of the heavens and 
the earth? He calls you, so that He may forgive you your sins and grant you respite 
for an appointed term.’ They replied: ‘You are but mortals like ourselves. You want to 
turn us away from what our forefathers used to worship. Bring us, then, a clear proof’ 
Their messengers replied: ‘We are indeed but mortals like yourselves. But God bestows 
His grace on whomever He wills of His servants. It is not within our power to bring 
you any proof except by God’s leave. It is in God that all believers must place their 
trust. And why should we not place our trust in God, when He has guided us on our 
paths? Hence we will bear with patience all your persecution. In God let all the 
faithful place their trust.’ The unbelievers said to their messengers: ‘We shall most 
certainly expel you from our land, unless you return to our ways.’ Their Lord revealed 
this to His messengers: Most certainly shall We destroy the wrongdoers, and most 
certainly shall We cause you to dwell in the land long after they are gone. This [I 
promise] to all who stand in awe of My presence, and stand in awe of My warnings. 
‘And they prayed for God’s help and victory [for the truth]. And every powerful, 
obstinate enemy of the truth shall come to grief. Behind him stretches hell where he 
shall be made to drink putrefied water, gulping it little by little, and yet hardly able to 
swallow it. Death will beset him from every side, yet he shall not die. More severe 
suffering still awaits him. (Verses 9-17) 

All generations starting with the time of Noah and all messengers are grouped 
together, while time and place dwindle into insignificance, to give prominence to the 
truth of the one divine message. The objections of the unbelievers remain the same 
throughout. Similarly, help is given to believers, for power is granted by God to good 
people, while failure and humiliation are the lot of tyrants, and suffering awaits them 
in the hereafter. All these factors apply to them all in exactly the same way. We see 
that what is said by Muĥammad and Moses (peace be upon them both) to their 
peoples is identical: “This is a book which We have bestowed on you from on high so that 
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you might bring forth all mankind, by their Lord’s leave, from darkness into the light.” 
(Verse 1) “We have sent forth Moses with Our revelations, saying, ‘Lead your people out of 
darkness into the light.” (Verse 5) 

The battle between faith and unfaith does not end in this world. The sūrah follows 
it into the hereafter. We see it featured prominently in the different scenes and 
images the sūrah draws of the hereafter. For example: 

They will all appear before God, and then the weak will say to those who acted with 
arrogance: ‘We were your followers: can you relieve us of something of God’s 
punishment?’ [And the others] will reply: Had God given us guidance, we would have 
guided you. It is now all one for us whether we grieve impatiently or endure with 
patience. There is no escape for us now.’ And when everything will have been decided, 
Satan will say: ‘God has made you a true promise. I, too, made promises to you, but I 
did not keep them. Yet I had no power at all over you, except that I called you and you 
responded to me. Hence, do not now blame me, but blame yourselves. It is not for me 
to respond to your cries, nor for you to respond to mine. I have already disclaimed 
your associating me with God.’ Indeed, for all wrongdoers there is grievous suffering 
in store. Those who believe and do righteous deeds will be admitted to gardens through 
which running waters flow, wherein they will abide, by their Lord’s leave. Their 
greeting shall be: ‘Peace’. (Verses 21-23) 

Never think that God is unaware of what the wrongdoers are doing. He only grants 
them respite till the Day when eyes will stare fixedly in horror, when they will be 
dashing in confusion, with their heads lifted up, unable to turn their eyes from what 
they behold, and their hearts an utter void. (Verses 42-43) 

They devised their plots, but their plots are all within God’s grasp, even though their 
plots are so powerful as to move mountains. Never think that God may ever fail to 
fulfil the promise which He has given to His messengers. Indeed God is Almighty, 
avenger of evil! On the day when the earth shall be changed into another earth, as 
shall be the heavens, and when all people stand before God, the One who holds sway 
over all that exists. On that day you will see the guilty chained together in fetters, 
wearing garments of black pitch, and their faces covered with flames. (Verses 46-50) 

All these examples confirm that it is all one battle that starts in this world and 
ends in the life to come. The two parts are mutually complementary, with no gap in 
between. The examples, with events starting in this world and ending in the 
hereafter, also bring into sharp relief the main features of this battle and its results: a 
good word is like a good tree; and the tree is that of prophethood, faith and 
goodness. By contrast, an evil word is like a corrupt tree; the tree of ignorance, 
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falsehood, rejection of the truth, evil and tyranny. 

Gratitude for Unending Favours 

Gratitude to God for what He bestows on us animates the whole sūrah. God 
enumerates His favours, which He grants to all mankind, believers and unbelievers, 
righteous or unrighteous, God-fearing and wrongdoers. God is most certainly 
compassionate and merciful when He grants such favours to unbelievers, 
disobedients and wrongdoers in the same way as He grants them to the faithful who 
strive for His cause. It is their place that they should be grateful. Here God’s grace is 
shown extending across the widest horizon, within a framework of universal 
imagery: “It is God who has created the heavens and the earth, and who sends down water 
from the sky with which He brings forth fruits for your sustenance. He has placed under your 
service ships which by His leave sail through the sea, and He has made the rivers subservient 
to [His law] for your benefit. And for your benefit He has made the sun and the moon, both 
diligently pursuing their courses, subservient to [His law]; and has made the night and the 
day subservient to [His law]. And He gives you of everything you ask of Him. Should you try 
to count God’s blessings, you will never be able to compute them. Yet man is persistent in 
wrongdoing, stubbornly ungrateful.” (Verses 32-34) 

Indeed, sending messengers to mankind is an equal, if not greater favour: “This is 
a book which We have bestowed on you from on high so that you might bring forth all 
mankind, by their Lord’s leave, from darkness into the light.” (Verse 1) Light is perhaps 
God’s most majestic favour in the universe, but the light referred to in this verse is 
the greatest light that shines through our whole beings and which makes the world 
around us shine. The same task was assigned to Moses with his people, and indeed 
to all messengers, as clearly explained in the sūrah. We also note a favour in what 
God’s messengers say: “He calls you, so that He may forgive you your sins.” (Verse 10) 
That people are called to forgiveness is a great favour almost equal to that of light. 

Within the context of God’s favours, Moses reminds his people of what God 
bestowed on them: “Moses said to his people: ‘Remember the blessings God bestowed on 
you when He saved you from Pharaohs people who afflicted you with grievous torment, 
slaughtered your sons and spared [only] your women. That was indeed an awesome trial from 
your Lord.” (Verse 6) And within the same context, the sūrah mentions God’s promise 
to His messengers: “Their Lord revealed this to His messengers: Most certainly shall We 
destroy the wrongdoers, and most certainly shall We cause you to dwell in the land long after 
they are gone. This [I promise] to all who stand in awe of My presence, and stand in awe of 
My warnings.’“ (Verses 13-14) Again, this should be counted among God’s many 
great favours. 

The sūrah also highlights the fact that God’s favours are increased when people are 
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grateful: “For your Lord had declared: If you are grateful, I shall certainly give you more; but 
if you are ungrateful, then My punishment shall be severe indeed.’“ (Verse 7) It makes clear 
that God is in no need of gratitude, thanks or those who give them. “And Moses said: 
If you and whoever lives on earth were to deny God, [know that] God is indeed Self-Sufficient, 
worthy of all praise.’“ (Verse 8) The sūrah explains that generally man does not show 
proper gratitude for the favours God bestows on him. “Should you try to count God’s 
blessings, you will never be able to compute them. Yet man is persistent in wrongdoing, 
stubbornly ungrateful.” (Verse 34) However, those who reflect on the signs God has 
placed all around them, and show insight, will persevere in the face of adversity and 
show gratitude for favours and blessings: “Surely in this there are signs for everyone who 
is patient in adversity and deeply grateful [to God].” (Verse 5) 

Both patience in adversity and gratitude are expressed by Abraham in a position 
of humility before God, expressed in a prayer addressed near the Sacred Mosque in 
Makkah. It overflows with praise and gratitude to God: 

Abraham said: ‘My Lord. Make this land secure, and preserve me and my children 
from ever worshipping idols. My Lord, they have indeed led many people astray. 
Hence, he who follows me belongs to me. As for him who disobeys me, well, You are 
truly Much-Forgiving, Merciful. Our Lord, I have settled some of my offspring in a 
valley without cultivation, by Your Sacred House, so that they may establish regular 
prayers. So, cause You people’s hearts to incline towards them, and provide them with 
fruits, so that they may give thanks. Our Lord, You certainly know all that we conceal 
and all that we bring into the open: for nothing whatever, on earth or in heaven, can 
be hidden from God. All praise is due to God who has given me, in my old age, Ishmael 
and Isaac. Surely my Lord hears all prayers. My Lord, cause me and [some of] my 
offspring to establish regular prayers. My Lord, accept my prayer. Our Lord, grant 
Your forgiveness to me and my parents, and all the believers on the Day when the 
reckoning will come to pass.’ (Verses 35-41) 

Because God’s favours and blessings, gratitude for them and, by contrast, their 
denial permeate the sūrah, many comments at the end of verses fit with this. For 
example: “provide them with fruits, so that they may give thanks.” (Verse 37) “Surely in 
this there are signs for everyone who is patient in adversity and deeply grateful [to God].” 
(Verse 5) “Have you not seen those who have exchanged God’s blessings for unbelief and 
landed their people in the House of Perdition.” (Verse 28) “Remember the blessings God 
bestowed on you.” (Verse 6) “All praise is due to God who has given me, in my old age, 
Ishmael and Isaac.” (Verse 39) 

When the prophets answer the unbelievers’ objections that they, i.e. the prophets, 
are only human, they say: “We are indeed but mortals like yourselves. But God bestows 
His grace on whomever He wills of His servants.” (Verse 11) Thus, God’s grace is 
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highlighted to fit with the general atmosphere of the sūrah, which radiates with 
aspects of grace, mercy, favour and gratitude on the one side and ingratitude on the 
other. Thus, verbal expression is brought in harmony with the sūrah as a whole to 
perfect the Qur’ānic artistic method. 

The sūrah can be divided into two main passages: the first explains the nature of 
the divine message and the messenger delivering it, portraying the battle between 
their community and those who deny the message. It comments on all this, giving 
examples of good and evil words. The other passage speaks of the favours God 
grants to mankind, describing those who display an arrogant ingratitude and the 
believers who express their gratitude. The first perfect example of the latter is 
Abraham. It describes the fate of the wrongdoers who deny God’s favours in a series 
of most powerful and lively images of the Day of Judgement. Thus, the conclusion of 
the sūrah is brought into harmony with its opening: “This is a message to all mankind. 
Let them be warned thereby, and let them know that He is the One and Only God. Let those 
who are endowed with insight take heed.” (Verse 52) 
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1 
One Message for All 

Mankind 

ijk 

In the Name of God, the Lord of Grace, the Ever Merciful. 

Alif Lām. Rā. This is a book which We 
have bestowed on you from on high so that 
you might bring forth all mankind, by their 
Lord’s leave, from darkness into the light, 
to the path of the Almighty, the One to 
whom all praise is due, (1) 

to God, to whom all that is in the heavens 
and all that is on earth belongs. Woe to the 
unbelievers; for theirs will be a severe 
suffering. (2) 

These are the ones who love the life of this 
world preferring it to the life to come, and 
who turn others away from God’s path and 
try to make it appear crooked. They have 
gone far astray. (3) 

!9# 4 ë=≈tGÅ2 çμ≈ oΨ ø9 t“Ρr& y7 ø‹s9 Î) ylÌ÷‚çGÏ9 

}̈ $̈Ζ9 $# z⎯ ÏΒ ÏM≈ yϑè=—à9 $# ’ n<Î) Í‘θ–Ψ9 $# ÈβøŒ Î* Î/ 

óΟ Îγ În/ u‘ 4’ n<Î) ÅÞ≡ uÅÀ Í“ƒÍ“ yèø9 $# Ï‰‹ Ïϑpt ø:$# ∩⊇∪  

«!$# “Ï% ©!$# … ã&s! $tΒ †Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ¡¡9 $# $tΒuρ ’ Îû 

ÇÚ ö‘ F{ $# 3 ×≅ ÷ƒ uρuρ š⎥⎪ÌÏ≈ s3ù=Ïj9 ô⎯ ÏΒ 5># x‹tã 

>‰ƒ Ï‰x© ∩⊄∪  

t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ™7 ÅstFó¡o„ nο 4θuŠ ysø9 $# $u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ’ n?tã 

Íο tÅzFψ$# šχρ‘‰ÝÁtƒ uρ ⎯ tã È≅‹ Î6 y™ «!$# 

$pκ tΞθäóö7 tƒ uρ % ¹` uθÏã 4 y7 Í× ¯≈ s9 'ρé& ’ Îû ¤≅≈ n=|Ê 7‰‹ Ïèt/ 
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Never have We sent a messenger otherwise 
than speaking the language of his own 
people, so that he might make [the truth] 
clear to them. But God lets go astray 
whomever He wills, and guides whomever 
He wills. He is Almighty, truly Wise. (4) 

We have sent forth Moses with Our 
revelations, saying, ‘Lead your people out of 
darkness into the light, and remind them of 
the Days of God.’ Surely in this there are 
signs for everyone who is patient in 
adversity and deeply grateful [to God]. (5) 

Moses said to his people: ‘Remember the 
blessings God bestowed on you when He 
saved you from Pharaoh’s people who 
afflicted you with grievous torment, 
slaughtered your sons and spared [only] 
your women. That was indeed an awesome 
trial from your Lord. (6) 

For your Lord had declared: “If you are 
grateful, I shall certainly give you more; but 
if you are ungrateful, then My punishment 
shall be severe indeed.’” (7) 

!$tΒuρ $uΖù=y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ @Αθß™ §‘ ωÎ) Èβ$|¡Î=Î/ ⎯ Ïμ ÏΒöθs% 

š⎥Îi⎫t7 ãŠ Ï9 öΝ çλm; ( ‘≅ ÅÒãŠ sù ª!$# ⎯ tΒ â™!$t±o„ 

“Ï‰ôγ tƒ uρ ⎯ tΒ â™!$t±o„ 4 uθèδuρ â“ƒ Í“ yèø9 $# ÞΟ‹ Å3ysø9 $# 

∩⊆∪  
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øŒ Î) uρ tΑ$s% 4©y›θãΒ ÏμÏΒöθs) Ï9 (#ρãà2øŒ $# sπ yϑ÷èÏΡ 
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And Moses said: ‘If you and whoever lives 
on earth were to deny God, [know that] 
God is indeed Self-Sufficient, worthy of all 
praise.’ (8) 

Have you not received accounts of what 
befell those who lived before you? The 
people of Noah, the `Ād, and Thamūd, 
and those who came after them? None 
knows them all but God. Their messengers 
came to them with clear evidence of the 
truth, but they put their hands to their 
mouths, and said: ‘We disbelieve in that 
with which you have been sent, and we are 
in grave doubt about that to which you call 
us.’ (9) 

Said the messengers sent to them: ‘Can 
there be any doubt about God, the 
Originator of the heavens and the earth? 
He calls you, so that He may forgive you 
your sins and grant you respite for an 
appointed term.’ They replied: ‘You are but 
mortals like ourselves. You want to turn us 
away from what our forefathers used to 
worship. Bring us, then, a clear proof.’ 

Ó‰ƒ Ï‰t± s9 ∩∠∪  
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(10) 

Their messengers replied: ‘We are indeed 
but mortals like yourselves. But God 
bestows His grace on whomever He wills of 
His servants. It is not within our power to 
bring you any proof, except by God’s leave. 
It is in God that all believers must place 
their trust. (11) 

And why should we not place our trust in 
God, when He has guided us on our 
paths? Hence we will bear with patience all 
your persecution. In God alone let all the 
faithful place their trust.’ (12) 

The unbelievers said to their messengers: 
‘We shall most certainly expel you from 
our land, unless you return to our ways.’ 
Their Lord revealed this to His messengers: 
‘Most certainly shall We destroy the 
wrongdoers, (13) 

and most certainly shall We cause you to 
dwell in the land long after they are gone. 
This [I promise] to all who stand in awe of 
My presence, and stand in awe of My 

$tΡäτ!$t/# u™ $tΡθè?ù'sù 9⎯≈ sÜ ù=Ý¡Î0 &⎥⎫ Î7 •Β ∩⊇⊃∪  
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öΝ à6 è=÷V ÏiΒ £⎯ Å3≈ s9 uρ ©!$# ⎯ ßϑtƒ 4’ n?tã ⎯ tΒ â™!$t±o„ 

ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$t6 Ïã ( $tΒuρ šχ% x. !$uΖs9 βr& Ν ä3uŠ Ï?ù'̄Ρ 

?⎯≈ sÜ ù=Ý¡Î0 ωÎ) ÈβøŒ Î* Î/ «!$# 4 ’ n?tãuρ «!$# 
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warnings.’ (14) 

And they prayed for God’s help and victory 
[for the truth]. And every powerful, 
obstinate enemy of the truth shall come to 
grief. (15) 

Behind him stretches hell where he shall be 
made to drink putrefied water, (16) 

gulping it little by little, and yet hardly able 
to swallow it. Death will beset him from 
every side, yet he shall not die. More severe 
suffering still awaits him. (17) 

The works of those who disbelieve in their 
Lord are like ashes which the wind blows 
about fiercely on a stormy day. They cannot 
achieve any benefit from all that they might 
have earned. This [disbelief] is indeed going 
very far astray. (18) 

Do you not see that God has created the 
heavens and the earth in accordance with 
the truth. If He so wills, He can do away 
with you and bring into being a new 
creation. (19) 

∩⊇⊆∪  
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∩⊇∉∪  

… çμ ãã§yftFtƒ Ÿωuρ ßŠ% x6 tƒ … çμäóŠ Å¡ç„ Ïμ‹ Ï?ù'tƒ uρ 

ßNöθyϑø9 $# ⎯ ÏΒ Èe≅ à2 5β% s3tΒ $tΒuρ uθèδ ;M Íh‹yϑÎ/ ( 

∅ÏΒuρ ⎯ Ïμ Í←!# u‘ uρ ë># x‹tã ÔáŠ Î=yñ ∩⊇∠∪  

ã≅ sW ¨Β š⎥⎪Ï% ©!$# (#ρãx x. óΟ Îγ În/ tÎ/ ( óΟßγ è=≈ yϑôãr& 

>Š$tΒtx. ôN£‰tFô© $# Ïμ Î/ ßw†Ìh9 $# ’ Îû BΘöθtƒ 7#Ï¹% tæ ( 

ω tβρâ‘ Ï‰ø) tƒ $£ϑÏΒ (#θç7 |¡Ÿ2 4’ n?tã &™ó©x« 4 

šÏ9≡ sŒ uθèδ ã≅≈ n=Ò9 $# ß‰‹ Ïèt7 ø9 $# ∩⊇∇∪  

óΟ s9 r& ts? χr& ©!$# šY n=y{ ÏN≡ uθ≈ yϑ¡¡9 $# 

uÚ ö‘ F{ $# uρ Èd,pt ø:$$Î/ 4 βÎ) ù't±o„ öΝ ä3ö7 Ïδõ‹ãƒ ÏNù'tƒ uρ 

9, ù=sƒ ¿2 7‰ƒ Ï‰ỳ ∩⊇®∪  

$tΒuρ y7 Ï9≡ sŒ ’ n?tã «!$# 9“ƒ Ì“ yèÎ/ ∩⊄⊃∪  
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